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SERIES 


III No. 45 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its . Administration office. Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 séries ) 

Rs. 40 / 

Rs. 24 / -... Rs. 18 / 
I Series Rs, 20 / Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs.8/ 
III Series Rs. 20 / 

Rs . 12 / Rs. 9 / 
Postage is . to be added when delivered by mail 
A cresce o porte quando Temetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser, dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 

se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Mamlatdar Office of Bardez Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Bardês 


Notice no. 1/69 
Sealed tenders , in duplicate , are invited by the Mamlatdar 
of Bardez , Mapusa , for the work of construction of the 
Temple building of Xri Deus Butnata Mauli of Nadora from 
Government approved constructors upto 3 p . m ,, on 24th Fe 
bruary, 1969 . 


Edital n.º 1/69 
O Mamlatdar de Bardez aceitara , em duplicado , propos 
tas em carta fechada e lacrada, de empreiteiros aprovados e 
habilitados , para a obra de construção do edificio do templo 
Xri Deus Butnata Mauli de Nadora , até às 15 horas , do 
24 de Fevereiro 1969 . 


Particulars of the work 


Estimated 

cost 


Earnest 
money 


Timo 
limit 


Natureza da obra 


Valor 
da obra 


Caução 


Prazo 
рага 
cons 
trução 


Construction of the tem 

ple building of Shree 
Deus Butnata Mauli of 
Nadora - Bardez 


Construção do edificio da 

Devalaia de Xri Deus 
Butnata Mauli de Na 
dorá 


Rs. 32,000 / - Rs . 1,600 / 


1 year 


Rps. 32,000 / - Rps . 1,600 


1 ano 


yote 


Tenders will be opened at 3,30 p . m ., on the same day. 
The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Mapusa , and receipted challan sent along with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled 
Bank , 

Conditions of the contract will be governed by the « Regula 
mento das Mazanias das Devalaias » and the same will be 
available for scrutiny in this office upto 21st February 1969 
during office hours . 

The tenders of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all tenders without assigning any 
reason is reserved by the office . 

Mapusa , -29th January , 1969. --- The Secretary , Pio Afonso . 
Visa . --The Mamlatdar , s . s . Rao . 


As propostas serão abertas às 15,30 horas , do mesmo dia . 

A. cauçāo terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Mapuça , e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato , segundo o Regu 
lamento das Mazanias das Devalaias, estarão patentes nesta 
Repartição até o dia 21 de Fevereiro de 1969 , durante às 
horas regulamentares de serviço . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito de caução da maneira acima indicada ; serão sumària 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sm dar razões justificativas. 

Mapuçá , 29 de Janeiro de 1969. - -O Secretário , Pio Afonso . 
Visto . - O Mamlatdar, s . $ . Rao . 


Finance (Revenue) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Excise Station , Ponda 


« Excise Station , Ponda » 


Aviso 


Auction Notice 
The following quantity of country liquor and denatured 
spirit confiscated in favour of Government will be auctioned 
in the premises of the Excise Station - Ponda at 11 a . m . on 
24th February 1969 to the bidder who offers the highest 
price : 


Faz -se público que no dia 24 de Fevereiro de 1969, às 
11 horas , no recinto de Excise Station de Ponda , será vendido 
em hasta público , a seguinte quantidade de espírito nativo e 
alcool desnaturado , confiscados a favor do Estado : 
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Only the licensed vendors of liquors and those of denatured 
spirit respectively will be allowed to participate in the 
auction . 


Poderão concorrer só os vendedore s licenciados de bebidas. 
alcoólicas, e os de álcool desnaturado , respectivamente . 


Country liquor : 
Cashew feni — 3 jars . 
Cashew urrac -- 9 jars . 
Cashew feni - 1 Quart . 
Cashew urrac -- 3 Quarts . 
Palm feni-- 1 jar , 


Espírito nativo : 
Cajú feni . - 3 garrafões. 
Cajú urraca -- 9 garrafões . 
Cajú feni -- 1 garrafa . 
Cajú urraca -- 3 garrafas. 
Palmeira urraca 1 garrafão . 


Alcool desnaturado : 
Alcool desnaturado -22 garrafas . 

Calões vazios . 9 . 


Denatured Spirit : 
Denatured spirit --- 22 Quarts . 

Empty jars —-9. 
The successful bidder will have to pay the Excise duty 
leviable on the abovementioned quantity of liquor as well as 
the price immediately . The Government however reserves 
the right to reject the bid without assigning any reason 
thereor , 

Ponda, 20th January , 1969. The Excise Inspector , S. P. 
Furtado . 


O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar imediata 
mente o valor de arrematação bem como o imposto de Excise 
duty que incidir sobre as bebidas alcoólicas arrematadas: 0 
Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer lanço 
sem nenhuma justificação . 

Pondá , 20 de Janeiro de 1969. --O Excise Inspector, S. P. 
Furtado . 


Taluka Revenue Office and Fiscal Court of Pedne 


Juizo das Execuções Fiscais do Concelho de Perném 


" E 


Notice 
S. G. Lawanis , Head of Taluka Revenue Office and Judge of 

Fiscal Proceedings of Pedne Taluka : 

I hereby made known that a time limit of 30 days is given 
by this Court through the Office Clerk , cf prosecution 
Atohuta Sazroba Suria Rau Sar Dessai, who signs below , 
counted from the idate of first publication of this notice in 
the Government Gazette notifying the defaulter Shri Chan 
drakant Shantaram Parab , from Nagzor ; now residing at 
Bombay, whose present whereabouts are not known , to apply 
for challans to this Fiscal Court within ten days , after the 
expiry of the above time limit for effecting payment at the 
Sub - Treasury.. Office Pedne, of the amount of Rs. 500-00 , of 
loan from Directorate of Industries and Mines , Rural Indus 
tries Project, Panaji, for the year 1965 , which he owes to 
State Revenue, besides other legal costs of the concerned 
proceedings to be calculated at the time of payment, failing 
which further legal action will be taken . 

Pedne, 23rd January , 1969. The Prosecution Cierk , 
Atchuta Sazroba Suria Rau Sar Dessai. 

Visa . - The Fiscal Judge , . G. Laroanis . 


Edital 
S. G. Lawanis , Head of Taluka Revenue Office e Juiz das 

Execuções Fiscais de Perném : 

Faz- se saber que por este Juizo e pelo cartório de escrivão 
das execuções fiscais , Atchuta Sazrobá Suria Rau Sar Dessai, 
que assina abaixo , correm éditos de 30 dias, contados da 
data da primeira publicação deste no Boletin Oficial, citando 
o executado Shri Chandrakant Shantaram Parab , de Nagzor , 
ora residente em Bombaim , em parte incerta , para no prazo 
de 10 dias, findos os éditos, solicitar guias neste Juizo Físcal , 
para pagar no Sub - Treasury Office , Pedne, a quantia de 
Rps . 500-00 , proveniente de dívida adquirida de Director de 
Indústrias e Minas , Projecto de Indústrias Rural, Panagi, do 
ano de 1965 , que o mesmo deve à Fazenda Nacional, além 
de acréscimos legais do respectivo processo que serão liqui 
dados no acto de pagamento , sob pena de a execução seguir 
os seus termos ulteriores . 

Perném , 23 de Janeiro de 1969. -O Escrivão das Execuções 
Fiscais , Atchuta Sazrobá Suria Rau Sar Dessai , 

Visto . - O Juiz Fiscal, s . G. Lawanis . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras V 


Tender Notice no. H & 1 / 4 /68-69 
The Executive Engineer , Works Division V , Hydraulics & 
Irrigation , P. W. D. Panaji, Goa invites on behalf of the 
President of India , sealed tenders from approved and eligible 
contractors , upto 3.00 p . m . on 14th February , 1969 for the 
following works 


Aviso n .° Hel/ 4 /68-69 
O engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação ; Secção de 
Obras y dos Serviços das Obras Públicas , em Panagi, Goa , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em 
carta fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habili 
tados, até às 15 horas de 14 de Fevereiro de 1969, para a 
execução das seguintes obras . 


Sn No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest money 


Time limit 
in calendar Cost of tender 

days 
Prazo Custo dos 
em dias impressos 


No, de 
série 


Designação da obra 


Custo orçado 


Caução 


Item rate tender : 
1 ) Investigation of soil by drilling exploratory holes along 

Cumbarjua Canal joining Mandovi and Zuari rivers 
2 ) Construction of three cement tanks for fresh water fish 

Culture Farm at Ela 


2,48,635-00 


6,220-00 


100 


15 / 


47,625-00 


1,190-00 


75 


5 / 


Percentage rate tenders : 
1 ) Extension and Recasting of ramp at Khandola 
2 ) Extension , and reconstruction of ramp, at Sarmanos 
3 ) Construction of sluice gate in the bund Murondi Cantor 

situated at Loutolim of Salcete Taluka : ... 


13,134-22 
11,143-71 


330-00 
: 280-00 


90 
90 


5 / 
5 / 


5,631-66 


140-00 


30 


2 / 


I 


. 
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--Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji — Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call receipt of the sche 
duled Bank . 

The conditions of contract and tender forms can be had 
from this Office upto 13th February, 1969 on all working 
days on payment of cost of tender (Non - refundable ). 

The tenders of the contractors who do not deposit 
earnest money in the prescribed manner will be summarily 
rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 
.: Panaji, 29th January , 1969. --- The Executive Engineer, 
S. V. Naik , 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, "Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em 
qualquer Banco reconhecido . 

As condições do contrato e impressos da proposta poderão 
ser obtidos desta Repartição , até 13 de Fevereiro de 1969, 
em todos os dias úteis, mediante pagamento do custo dos 
impressos (não -restituível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Panagi, 29 de Uaneiro de 1969. --O Engenheiro Executivo , 
8. V. Naik . 


Tender notice no . H & 1/ 5 / 68-69 
The Executive Engineer , Hydraulics & Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Panaji, Goa , invites 
on behalf of the President of India , sealed item rate tenders 
for the works under Sr. No. 1 and percentage rate tenders , 
for the works under Sr. Nos. 2 to 4 , below mentioned , from 
the approved and eligible contractors upto 3 p . m . on 14-2-69 . 


Aviso n ." He 1 / 5 / 68-69 
O engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação , Secção das 
Obras V , dos Serviços das Obras Públicas, em Panagi, acei- . 
tará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados, 
até às 15 horas de 14 de Fevereiro de 1969, para a execução 
das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Time limit 


N.de 
série 


Estimated 
amount 
Custo 
orcado 


Earnest 
money 


Designação da obra 


Cost of 

-tender 
Custo dos 
impressos 


Caução 


Prazo 


1 . 


Proposed lift irrigation scheme at Nanus, of Satari 

Taluka 


Rs. 79.352-16 Ps. 


Rs . 1.985 / 


90 days 


Rs. 5 / 


Rs . 34.925-35 Ps. 


Rs. 


874 / 


60 days 


Rs. 5 / 


2. Proposed lift irrigation scheme at Bironda , Mahadevi 

River --- Valpoi 
3. Proposed lift irrigation scheme at Ragoda , Mahadevi 

River , Usgaum Ponda 
4 , Construction of open type Bhandaras , at Valakond, 

Borikond and Tolea Band at Panchawadi Village 
of Ponda Taluka 


Rs. 28.200-84 Ps. 


Rs. 


706 / 


60 days 


Rs. 5 / 


Rs . 31.896-14 Ps. 


+ 


Rs. 798 / 


90 days 


Rs . 5 / 


Tenders will be opened at 3-30 p . m . of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji , and receipted challan sent with the tender 
or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of the contract and the tender forms can be had 
from this office , upto 12th February , 1969 , on all working 
days , on payment of cost of tenders (Non - refundable ) . 

Separate tender should be quoted for each work and sub 
initted in separate envelopes . 

The tender of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected , 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Panaji , 31st January , 1969. — The Executive Engineer , 
$ . V. Naik . 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no « State Bank of India » , 
em Panägi, e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos 
đa proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 12 de 
Fevereiro de 1969 , em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do custo dos impressos (não- restituivel).. 

Deverão ser apresentados propostas separadas para cada 
obra e submetidas em envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada, serão sumaria 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas . 

Panagi, 31 de Janeiro de 1969. -- O Engenheiro Executivo , 
S. V. Naik . 


Tender Notice no. H & 1 / 6 / 68-69 
The Executive Engineer, Works Division V , Hydraulics 
and Irrigation , P. W. D. Panaji -Goa , invites on behalf of 
the President of India , sealed tenders from approved and 
eligible contractors, upto 3.00 p.m., on 18th February , 1969 
for the following works : 


Aviso n . Hel / 6 / 68-69 
O engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação , Secção 
de Obras V , dos Serviços das Obras Públicas , em Panagi, 
aceitará, em nome do Presidente da India , propostas en 
carta fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habili 
tados , até às 15 horas de 18 de Fevereiro de 1969, para a 
execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of work 


Estimated amount 


Earnest money 


N.° de 
série 


Designação da obra 


Custo orçado 


Time limit. Cost of tender 
in calendar 
days 

Custo dos 
Prazo em dias 

inipressos 


Causão 


Item rate tender : 


1. Proposed lift irrigation scheme at Guteli , Valpoi ... 


Rs . 145.974-97 Ps. 


Rs. 3.650 / 


150 days 


10 / 


2. Proposed lift irrigation scheme at Sal, Bicholim 


Rs. 137.622-42 Ps. 


Rs . 3.441/ 


150 days . 


10 / 
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Tenders will be opened at 3.30 p . m ., on the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji -Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call receipt of the sche 
duled Bank , 

The conditions of contract and tender forms can be had 
from this Office upto 17th February , 1969 on all working 
days on payment of cost of tender (Non - refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons , 

Panaji,: 1st: February , 1969. The Executive Engineer , 
S. V. Naik . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no « State Bank of India » , 
em Panagi, Goa , é a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em 
qualquer Banco reconhecido.. 

As condições do contrato e impressos da proposta poderão 
ser obtidos desta Repartição , até 17 de Fevereiro de 1969, 
em todos os dias úteis , mediante pagamento do custo dos 
impressos (não restituível ) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada, serão sumarià 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Panagi, 1 de Fevereiro de 1969. — O Engenheiro Executivo , 
S. V. Naik . 


Works Division VII — Margao 


Secção de Obras VII — Margão 


Tender Notice no . WDVI / 20 / 68-69 


The Executive Engineer , Works Division VI, Margao, 
invites on behalf of President of India sealed item rate ten 
ders from approved and eligible contractors upto 3p.m. on 
21st February , 1969 for the following work : --- 


Aviso n .° WDVI / 20 / 68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI, em Margão , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 
até às 15 horas de 21 de Fevereiro de 1969, para a execução 
da seguinte obra : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Carnest money 


Cost o : 
tender 


Time limit 


N.de 
série 


Designação da obra 


Custo orçado 


Caucão 


Custo dos 
Impressos 


Prazo 


1. Improvement and blacktopping of Ambaulim Maina 

road Section II 


Rs. 6,16,857-50 


Rs. 12,340 / 


Rs . 15 / 


400 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day. 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
Indià , Margao , and receipted challan sent with the tender 
or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender forms can be had from 
the abovementioned Office upto 19th February , 1969 on all 
working days on payment of prescribed cost of tender (Non 
--refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

The contractor must produce Income Tax clearance certi 
ficate at the time of buying the tenders . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao, 29th January , 1969. — The Executive Engineer , 
Padam Lall . 


As proposas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Margāo , e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá . 
ser em forma dum depósito pagável à ordem em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição, até 19 de 
Fevereiro de 1969, em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do custo dos impressos (não -restituível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó . 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas . 

Os concorrentes terão de apresentar o certificado de terem 
pago o « Income- Tax » . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas , sem dar razões justificativas. 

Margão , 29 de Janeiro de 1969. - O Engenheiro Executivo , 
Padam Lail. 


Corrigendum 


Corrigendo 


Tender Notice no . HI/ 3 / 68-69 
With reference to Tender Notice no . H & 1 / 2 /68-69 dated 
20-1-1969 , the date of receipt and opening of tender under 
item no . 1 may please be read as 14-2-1969 instead of 
15-2-1969. 

Panaji , . 29th January , 1969 , — The Executive Engineer , 
V. Naik . 


Aviso n .° HI/ 3 / 68-69 
Com referência ao aviso n .° HeI / 2 /68-69, de 20 de Janeiro 
de 1969, a data para a entrada e abertura das propostas 
em relação à obra n.º 1 deve ler - se « 14 de Fevereiro de 1969 ) 
em vez de « 15 de Fevereiro de 1969 > . 

Panagi, 29 de Janeiro de 1969. --- O Engenheiro Executivo , 
$ . V. Naik . 


. 


Industries and 


Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Electricity Department 


Repartição de Electricidade 


Office of the Executive Engineer Electrical 

Construction Division ( N ) 


Řepartição do Engenheiro Executivo da Secção de 

Construções Eléctricas do (N ) 


Tender Notice 


Aviso 


The Executive Engineer , Electrical Construction Division 
( North ), Panaji -Goa, invites on behalf of the President of 
India , sealed item rate tenders from approved and eligible 


O engenheiro executivo da Secção de Construções Eléctricas 
do (Norte ) , em Panagi, Goa , aceitará , em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada , de emprei 
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contractors upto 12.00 noon on Friday February 14th , 1969 
for carrying out the following works in Goa . The tenders will 
be opened on the same day... 


teiros - aprovados e habilitados até às 12 horas de 14 de 
Fevereiro de 1969, para a execução das seguintes obras. As 
propostas serão abertas no mesmo dią . 


Si. No 


Description 


Estimated 

cost 
Rs. 

Ps. 


Earnest money 


Period of issue 

of tender 


Last date of 

receipt 


N.o de 
série 


Designação 


Custo , aproximado 
Rps , 

Ps. 


Caução 


Período de 
venda dos 
impressos 


Ultima data 
para receber 
propostas 


1 . 


Transportation and erection of poles for H. T. lines 
from Bambolim A. I. R : to Pilar and L. T. lines at 
Goa Velha and Pilar villages in Goa Taluka ... 


44100 / 


882 / 


5th Feb. 69 to 
12th Feb. 69 


14th Feb. 

1969 


Time limit for completion of work -- 60 ( Sixty ) days 
from the date of order to commence the work . 

The tender documents and other terms and conditions can 
be had from the Office of the Executive Engineer , Electrical 
( North ), Daulat Building, Santa Ines, Panaji upto 3 P. M., 
on 12th February, 1969 on payment of Rs. 5 / - ( plus Rs 2 / 
extra if required to be sent by post ) . This amount is non 
-refundable , 

Earnest money should be paid " into State Bank of India, 
Panaji by chalan under the Head « T— Deposits & Advances , 
Part II Deposits not bearing interest , Civil Deposits , Depart 
mental Deposits, Revenue Deposits , Earnest Money Deposits 
adjustable by the Director of Accounts , Government of Goa , 
Daman and Diu , Panaji and attached with the tender to be 
submitted to this office without which the tender will not be 
accepted . 

The Executive Engineer, Electrical Construction Division 
(North ), Panaji reserves the right to reject any or ail the 
tenders without assigning any reasons. 

Panaji, 31st January , 1969. --The Executive Engineer , 
J. A. A. Gonsalves. 


O prazo para completar a obra é de 60 ( sessenta ) dias a 
partir da data da ordem para começar o trabalho. 

Os impressos da proposta e outros pormenores poderão ser . 
obtidos da Repartição do Engenheiro Executixo Eléctrico 
(Norte ) , edificio Daulat, Santa Inêz , Panagi, até às 15 horas 
de 12 de Fevereiro de 1969 , mediante pagamento de Rps . 5 / 
(mais Rps . 2 / - se a remessa for feita pelo correio ) . A mesma 
importância não será restituída . 

A caução terá de ser paga no State Bank of India , em Panagi, 
mediante guia , sob a rúbrica « T -Deposits and Advances , Part II 
Deposits not bearing interest , Civil Deposits , Departmental 
Deposits, Revenue Deposits , Earnest Money Deposits , com o 
ajustamento a ser feito pelo Director de Contabilidade do 
Governo de Goa , Damão e Dio , em Panagi. A respectiva guia 
terá de ser junta à proposta e , sem a mesma, as propostas 
não serão aceites . 

O engenheiro executivo da secção de construções elétri 
cas do norte reserva o direito de rejeitar qualquer ou todas as 
propostas, sem dar razões justificativas . 

Panagi, 31 de Janeiro de 1969.- O Engenheiro Executivo , 
J. A. A. Gonsalves. 
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Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


os 


Section of Ponda 


Secção de Pondé : . 


Notices 
In accordance with the terms and for the 

purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Kashinath Babusso 
Guirodkar , agriculturist , resident of Savoi- Verem , has applied 
for lease one uncultivated and unused " plot of land known 
as « Vodam Mola » , situated at Savoi-Verem and belonging 
to the Comunidade of the said village , measuring appro 
ximately an area of 3 hectares, for cultivation of legumes 
such as nachani, culida , etc., and paddy cultivation in a 
suitable area , bounded on the east, west , north and south , 
the land belonging to the Comunidade of Verem . File 
no . 79/1968. 

Ponda, 28th November, 1968. - The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar. 

V. no . 2108/1969 


Anúncios 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Shri 
Kashinath Babussó Guirodkar, agricultor , residente em Sa 
voi- Verém , requereu em aforamento um terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Vodam Mola » , sito em Savoi 
-Verémi e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na 
área aproximada de 3 hectares , para os fins da cultura de 
legumes tais como nachani, culida , etc. , e arrozal em parte , 
confrontado de nascente , poente , norte e sul com o terreno 
da comunidade de Verém . Processo n.º 79/1968. 

Pondá, 28 de Novembro de 1968.- O Secretário, Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n .° 2108/1969 

(Repetido ) 


. 


- 


(Repeated ) 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Sucdo Vithola Vel 
cascar , agriculturist, resident of Verem of Ponda Taluka , 
has applied for lease one uncultivated and unused plot of 
land namely « Vodam Mola » , situated at Savoi- Verem and 
belonging to the Comunidade of Verem , measuring an area 
of 3 hectares, for cultivation of " légumes such as nachani, 
pacol and paddy cultivation partly . It is bounded on all the 
sides by the land of Comunidade of said village. File 
no . 71/1968 : 

Ponda , 7th January , 1969. The Secretary, Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

v . no. 2109/1969 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Shri Sucdo 
Vithola Velcascar , agricultor , residente em Verém do conce 
lho de Pondá , requereu em aforamento um terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Vodam Mola » , sito em Savoi 

Verém e pertencente à comunidade de Verém , na área de 
3 hectares e para os fins da cultura de legumes como nachani, 
pacol, etc. e arrozal em parte , é confrontado por todos os 
lados com o terreno da dita comunidade. Processo n.º 71/1968 . 

Pondá , 7 de Janeiro de 1969. O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. 0.9-2109 / 1969 
. 

( Repetido ) 
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3 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that. Shri Xavier Fernandes, unmarried , resident 
of Sanvordem , has applied for lease one plot of land known 
as «Murmevoril Mola » , situated at Panchavadi and belonging 
to the Comunidade of said village , covering an area of 
1000 sq.metres , for construction of a house building for reși 
dence . The referred plot is separated and demarcated under 
lot no. 2 , and bounded on the east, west and north with the 
land of the Comunidade and on the south with national road . 
File no. 72/1968 . 

V. no . 2150/1969 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Shri Xa 
vier Fernandes, solteiro , residente em Sanvordém , requereu 
em aforamento um terreno denominado « Murmevoril mola ) , 
sito em Panchavadi e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , na área de 1000 m *, para os fins da construção da cas & 
de residência . O referido. terreno é separado e demarcado 
sob o lote n.º 2 , e confrontado de nascente , poente e porte 
com o terreno da comunidade e de sul com a estrada nacio 
nal. Processo 0.9 72/1968 . 

G. n . 2150/1969 

(Repetido ) 


th 


In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Shri Remedios Femandes, married , resident 
of Sanvordem , has applied for lease ane plot of land namely 
« Murmevoril Mola » , situated at Panchavadi in ward Digassa , 
and belonging to the Comunidade of said Village, for cons 
truction of a house building for residence measuring an area 
of 1000 sq . metres . The referred plot is separated and demar 
cated under lot no . 3 , and bounded on the east, west and 
north with the land of Comunidade and on the south with 
national road . File no. 73/1968 . 

Ponda , 7th January , 1969. — The Secretary, Bogvonta Po 
robo Verlecar . 

V. no . 2149/1969 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que 
Shri Remédios Fernandes, casado , residente em Sanvordem , 
requereu em aforamento, um terreno denominado «Murme 
voril mola » , sito em Panchavadi, no bairro Digassa e per 
tencente á comunidade da mesma aldeia , para os fins da 
construção da casa de residência , na área de 1000 m2. O refe 
rido terreno é separado e demarcado sob o lote n.º 3 , e con 
frontado de nascente , poente e norte com o terreno da comu 
nidade e de sul com a estrada nacional. Processo n.º 73/1968 . 

Pondá , 7 de Janeiro de 1969. -O Secretário , Bog 
Porobo Verlecar. 

G. 2.° 2149/1969 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


5 In pursuance of the terms and for the purpose esta 
blished in provision 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Crisna Baburai Gaoncar, 
agriculturist, resident of Kurti of Ponda Taluka, has applied 
for lease one uncultivated and unused plot of land namely 
« Khenicho Tucdo » , situated at Kurti and belonging to the 
Comunidade of said village , for cultivation of legumes and 
other fruit - trees, measuring an area of 5 Ha., bounded on the 
east with the plot of Shri Xembu Sinai Usgaocar, on the 
west with Salebata of Sincres , on the north with the plot of 
Cundoicares and on the south with the plot of Saunlo Can 
deaparcar and others . File no . 1/1969. 

Ponda , 23rd January , 1969. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no . 2262/1969 


5 . Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Shri Crisna 
Baburai Gaoncar , agricultor , residente em Curti, do concelho 
de Pondá , requereu em aforamento um terreno inculto e desa 
proveitado , denominado « Khenicho Tucdo » sito em Curti e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , para os fins da 
cultura de legumes e outras árvores frutíferas , na área de 
5 Ha., confrontado de nascente com o terreno de Xambá 
Sinai Usgāocar , de poente com Salebata dos Sincres , de norte 
com o terreno dos Cundoicares e de sul com o terreno de 
Saunló Candeaparcar e outros . Processo aº 1/1969 . 

Pondá , 23 de Janeiro de 1969. --- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G , nº w282 / 1989 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notice 
6 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Camilo da Costa , married , agriculturist, re 
siding at S. Jose de Areal, has applied on long lease, for 
cultivation of paddy and fruit - trees , a part of hilly piot, plot 
reserved no. LX — situated at S. Jose de Areal and belonging 
to the Comunidade of Curtorim , 9600 sq . metres in area , 
bounded on the east, west and south by the remaining portion 
of the same plot and on the north by the remaining portion 
of the same plot and the paddy - field of the Comunidade of 
Curtorim . File no . 95/1967 . 

Margao , 13th January , 1969. - The Secretary , Bogvonto 
Porobo Chimulcar. 

V. no . 2154/1969 

(Repeated ) 


Anúncio 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor, anuncia - se que Camilo 
da Costa, casado , agricuitor, residente em S. José de Areal, 
requereu em arrendamento a longo prazo , para os fins da 
cultura de arroz e árvores frutíferas , uma parte do terreno 
oiteiral, lote reservado n . LX , sito em S. José de Areal e per 
tencente à comunidade de Ourtórim , na área de 9.600 ms, 
confrontado de nascente , poente e sul com a restante parte do 
mesmo lote e de norte com a restante parte do mesmo lote 
e várzea da comunidade de Curtorim , Processo n.º 95/1967. 


Margão, 13 de Janeiro de 1969. - Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Ohimulcar . 

G. 0. 254/1969 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardás 


3 


. 


Noticos 
7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Sudha Sridhar Gharse , 
resident of Panaji, has applied on lease for construction of a 
house , an uncultivated and unused plot, part of the lot no. 156 , 
situated at Alto of Betim and belonging to the Comuni 
dade of Serulá , covering an area of 1000 sq . metres. It is 
bounded by all the sides by the part of the same lot. File 
no . 353/1968 . 

Mapusa , 20th January , 1969. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 2170/1969 

Ropeatod ), 


Anúncios 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Sudha 
Sridhar Gharse , residente em Panagi, requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , 
parte do lote n .° 156 , sito no Alto de Betim e pertencente à 
comunidade de Serulá , pa área de 1000 m ?, confrontado por 
todos os lados por parte do mesmo lote . Processo n .° 353/1968 . 

Mapuça , 20 de Janeiro de 1969. - O Secretário, Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

C tº 2170/1869 

( Repetido) 
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8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Mogru Chari, widow , 
resident of Moira , hase applied on lease for construction of 
a house, an uncultivated and unused plot , without special name, 
Predio Mathe Grande, lot no . 42 , situated at Barbordem of 
Moira and belonging to the Comunidade of Moira , covering 
an area of 650 sq . metres . It is bounded on the east by the 
road , on west by the Comunidade, on north by the leased 
plot of the heirs of Vicente Mariano - Sequeira and others 
and on the south by the road . File no. 349/1968 . 

Mapusa , 23rd January , 1969. — The Secretary , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 2232/1969 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Mogrű 
Chari, viúva , residente em Moira , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , 
sem denominação especial, Prédio Mathe Grande, lote n . 42 , 
sito em Bambordem de Moira e pertencente à comunidade de 
Moira , na , área de 650 m , confrontado de nascente como 
caminho , de poente com a comunidade, de norte com o afora 
mento dos herdeiros de Vicente Mariano Sequeira e outros 
e de sul com o caminho . Processo n . 349/1968 : 

Mapuçá , 23 de Janeiro de 1969. --- O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 2232/1969 

(Repetido ) 


u 


9. In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Palmira Correa Rodrigues , 
by another name Palmira Almeida .Rodrigues , resident of AS 
sagao , has applied on lease for construction of a house , the 
hilly , uncultivated and unused plot named reserved lot no. 372 , 
situated at Alto of Porvorim and belonging to the Comuni 
dade of Serula , covering an area of 1000 sq. metres . It is 
bounded on the east, west , north and the south by the part 
of the same lot . File no . 81/1968 . 

Mapusa , 23rd January , 1969. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 2244/1969 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Palmira 
Correa Rodrigues, por outro nome Palmira Almeida Rodrigues, 
residente em Assagão, requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado lote reservado n . ° 372, sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , na área de 1000 m ", 
confrontado de nascente , poente, norte e de sul com a parte 
do mesmo lote . Processo n.º 81/1968 . 

Mapuça , 23 de Janeiro de 1969. --O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 224441969 


(Repetido ) 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Premavati Vinaeca 
Maxelcar, wife of Vinaeca Crisna Maxelcar , resident of 
Feira - Alta of Mapusa , has applied on lease for construction 
of a house , the rocky , hilly , uncultivated and unused plot named 
« Toliechó - Sorvo » , part of the lot no . 17 , situated on the hill 
of Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim , cover 
ing an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east , 
west , north and on the south by the remaining part of hilly 
plot of the said lot no. 17 , of said Comunidade of Corlim . 
File no, 143/1968 . 

Mapusa , 9th January , 1969. — The Secretary , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. n .° 2264/1969 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Prema 
vati Vinaeca Maxelcar , mulher de Vinaeca Crisna Maxelcar, 
residente em Feira -Alta de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , inculto 
e desaproveitado , denominado « Toliecho Sorvó » , fazendo parte 
do lote n .° 17 , sito no oiteiro de Corlim e pertencente à comu 
nidade de Corlim , na área de 1.000 mp, confrontado de nas 
cente , poente, norte e de sul com a restante parte do terreno 
oiteiral do dito lote n .° 17 , da dita comunidade de Corlim . 
Processo n .° 143/1968 . 

Mapuça , 9 de Janeiro de 1969. — O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 2264/1969 

(Repetido ) 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Marx Furtado , resident 
at Panjim , has applied on lease for construction of a house 
a plot reserved lot no. 157 , situated at Alto of Betim and 
belonging to the Comunidade of Serula , covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east by the plot of 
Comunidade, on west by the plot of Comunidade of 6 metres 
wide reserved along the national road Mapusa - Betim , on north 
by the plot of Comunidade reserved for a passage between 
this plot and the plot applied presently by v . N. Lawande 
and on the south by the plot of Comunidade . File no . 360/1968 . 

Mapusa , 16th January , 1969. --The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 2365/1969 


11 (Nos termos le para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Marx 
Furtado , residente em Pangim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno lote reservado n.º 157, sito no 
Alto de Betim e pertencente à comunidade de Serula , na 
área de 1000 m2, confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade , de poente com o terreno da comunidade da 
Largura de 6 metros reservado ao longo do caminho nacional 
Mapuçá - Betim , de norte com o terreno da comunidade reser 
vado para a passagem entre o terreno e o terreno requerido 
presentemente por V , N. Lawande e de sul com o terreno da 
comunidade. Processo n.º 360/1968 . 

Mapuça , 16 de Janeiro de 1969. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 2365/1969 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Section of Quepem Comunidades 


Administração das Comunidades da Zona Sul 

Secção das Comunidades de Quepém 


Notices 


Anuncios 


> 


12. Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , at present it 
is hereby announced that Fernando Lancisio da Costa , bache 
lor , resident of Cansaulim , has applied on lease the plot of 
Quitol Comunidade called * Otiamola Chinchemola » , situated 
at Quitol, in the area of ten hectares for the purpose of culti 
vation of cashew trees and other trees , bounded on the east 
by the boundary of Quitol village, on the west by the high sea , 
on the north by the private properties of Govinda Balso Nai 
que Dessai and others of Quitol and on the south by the 
boundary of Naqueri, plot which is uncultivated , rocky and 
barren . 

Quepem , 14th January , 1969. -- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 2214/1969 

(Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Fernando 
Lancisio da Costa , solteiro , residente em Cansaulim , requereu 
em aforamento o terreno da comunidade de Quitol, denominado 
Otiamola Chinchemola , sito em Quitol, na área de dez hec 
tares, para os fins da cultura de cajual e outras árvores , con 
frontando de nascente com limite da aldeia Quitol, de poente 
com mar alto , de norte com prédios particulares de Govinda 
Balsó Naique Dessai e outros de Quitol e de sul com o limite 
de Naqueri, terreno este inculto , rochoso e desaproveitado . 
Processo n . 26/1968 . 

Quepém , 14 de Janeiro de (1969. -- O Secretário , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

G. n . 2214/1969 

( Repetido ) 
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Comunidades 


Comunidades 


har 


*** 


$ 


- 


- 


Serula 
13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
11 a . m ., in order to decide on the file no . 289 of 1968 , in 
which R. V. Durbatcar, resident of Betim , has applied on 
lease for the construction of a house , an uncultivated and 
unused plot , lot no . 156 , situated at Alto of Betim and be 
longing to this Comunidade, covering an area of 1000 sq . 
metres , and is bounded on the north , south and west by the 
part of the plot no . 156 and on the east by the strip of 
land which separates the road which leads to Mandovi bridge. 

Serula , 18th January , 1969. — The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar : 

V. no . 2277/1969 
Talaulim of Santana 
14 In accordance with the order no . GAD / 74 /62 / 21347 
published in the Government Gazette Series I , no . 44 , dated 
the 27th December , of 1963 , it is made known to those who 
wishes to take up the leases the bellow mentioned fields of 
this Comunidade, situated at Santana to apply for the lease 
within 15 days from the publication of this notice in the 
Government Gazette to the signatory of this notice in the 
Meeting Hall of the Comunidade by the rent of 1/6 of pro 
duction of calculo mentioned after the plots : 

« Lote n .° 8-2.º Canteiro de Carari — 3-10-00 ; Lote n.º 9 - Poin 
cho Orco -- 3-09-00 ; Lote n .° 10 -- 1.º lanço de Canteiro de 
Narguth - 0-10-00 ; Lote n.º 11-2.º lanço da dita . --5-00-00 ; 
Lote n .° 12 Canteiro de Narguth 0-05-00 ; Lote n . 13 
-Idem --- 0-03-00 ; Lote n . 

n . 21 - 6. lanço de Narguth 
10-15-00 ; Vangana . 3-02-00 ; Lote n . 22-7.º lanço da dita 
10-10-00 ; Vangana -- 3-05-00 ; Lote n .° 37 -Gollo --2-05-00 ; 
Lote n . 38 - Batzuar = 6-00-00 ; Lote n .° 41 - Telmaracho Orcó 
2-10-00 ; Lote n.º 44-2.º lanço de Maslaco --- 13-00-00 ; Lote 
11.º 60 -Camarachem Vão - 6-00-00 ; Lote n .° 83-1,9 lanço de 
Ohal pequeno e Calção --9-00-00 ; Lote n .° 84-2 .• lanço da 
dita - 8-00-00 Lote n .° 85 -Xencri Grande e pequeno — 11-10-00 ; 
Lote n .° 86 - Zunvalem Vão e Zuoni pequeno --9-00-00 ; Lote 
n .° 93 - Ramzalechem Vão e parte de Zuom grande --7-10-00 ; 
Lote n.º 94-1,9 lanço de Ramzal 7-00-00 ; Lote n.º 95-2.º 
lanço da dita - 7-10-00 ; Lote n.º 96 -Menzuarichem Vão 
8-00-00 ; Lote n.º 97 - Fulanchem Vão 7-10-00 ; Lote n . 100 
2.º lanço Canteiro grande --5-00-00 ; Lote n.º 104-1.º lanço 
Nangor —4-00-00 ; Lote n .° 105-1,9 lanço de Condoaco 
4-00-00 ; Lote n.º 106-2. lanço Condoaco - 4-00-00 ; Lote 
n .° 107 -- Pornicho Orcó --- 2-10-00 ; Lote n ° 108 - Vanlu Zuar – 
3-10-00 ; Lote n .° 109-1,0 lanço Pimplaco 

109-1,0 lanço Pimplaco --- 8-00-00 ; Lote 
n.º 110-2.º lanço da dita --8-00-00 ; Lote n.º 112-1 . lanço de 
Adverica grande :-7-00-00 ; Lote n . 113-2.º lanço da dita -- 
7-10-00 ; Lote n .° 1:14 - Adverica pequeno --- 7-00-00 ; 

7-00-00 ; Lote 
n.º 115 - Aulralbone 2-00-00 ; Lote n.º 118-2 ° lanço de Ban 
dorli --2-10-00 ; Lote n.º 120-1.º lanço de Ponhaco --8-00-00 ; 
Lote n .° 122-1.º lanço de Ponchaco pequeno --4-00-00 ; Lote 
in.: 123-2.0 lánco da dita - 5 - C0-00 ; Lote in.o 1243.0 lanço da 
dita --5-00-00 ; Lote . n.º 125-1. lanço de Pimplaco --- 5-00-00 ; 
Lote n .° 126-2.º lanço da dita — 6-00-00 ; Lote n.º 127-3.º lanço 
da dita - 7-00-00 ; Lote n .° 128 — Odlo Orco — 7-00-00 ; Lote 
n .° 129-1.• Siriaco pequeno --5-00-00 ; Lote n .° 130-2 .° lánco 
da dita - 5-00-00 e Lote . n .“ 131-1.º lanço de Siriaco 
grande -- 5-00-00 » . 

Batim , 27th January , 1969. --- The Clerk , Panduronga G. 
Dessai. 

V. no. 2287/1969 

Macasana 
15 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy field of this Comunidade for the below indi 
cated rent equivalent to 1/6 of estimated gross produce , are 
hereby invited to apply to the Managing Committee of this 
Comunidade within ten days from the publication hereof in 
the Government Gazette handing over their petitions at the 
Meeting Hall of the Comunidade with all the necessary 
details for classification of preferential rights in accordance 
with no . 4 of Order GAD / 74 / 62 /21347, dated 18th December , 
1962 : 

Plot no . 141 of field named 1st lanco of Pautikando with 
annual rent 125.000 kgs . 

V. no . 2306/1969 


Serula 
13. É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas . 11 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 289 de 1968, em que R. V. 
Durbatcar , residente em Betim , pede em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , " lote 
n.º 156 , sito no alto de Betim e pertencente a esta comuni 
dade na área de 1000 m , confrontado de norte , sul e poente 
por parte do terreno n .° 156 é de nascente com a faixa do 
terreno que separa a estrada que se derige a ponte de 
Mandovi. 

Serulá , 18 de Janeiro de 1969. — O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 2277/1969 
Talgulim de Santana 
14 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74762 / 21347, publicado 
no Boletim Oficial n .°, 44 , 1.a série , de 27 de Dezembro de 1963 , 
são avisados os que queiram tomar em arrendamento os lotes 
infra mencionados da sobredita comunidade, situados em 
Santana , requererem o arrendamento no prazo de 15 dias , 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, ao signatário 
deste , na casa de suas sessões , pela renda de 1/6 da produção 
do cálculo que a seguir dos respectivos lotes vai ser indi 
cada . 

Lote n .° 8-2 .° Canteiro de Carari -- 3-10-00 ; Lote n.º 9 - Poin 
chó Orcó --- 3-00-00 ; Lote n .° 10 -- 1.• lanço de Canteiro de 
Narguth - 0-10-00 ; Lote n .° 11-2.º lanço da dita --- 5-00-00 ; 
Lote n .° 12 — Canteiro de Narguth -- 0-05-00 ; Lote n . 13 
-Idem -- 0-03-00 ; Lote n.º 21 - 6. lanço de Narguth -- 
10-05-00 ; Vangana –3-02-00 ; lote n . 22-7.º lanço da dita 
10-10-00 ; Vangana -3-05-00 ; Lote n .° 37 - Gollo 

37 -Gollo -2-05-00 ; 
Lote n . ° 38 - Batzuar -6-00-00 ; Lote n .° 41 - Telmaracho Orcó 
2-10-00 ! Lote n.º 44-2.º lanço de Maslaco --13-00-00 ; Lote 
n.º 60 -Camarachém Vão --6-00-00 ; Lote n .° 83-1.º lanço de 
Chal pequeno e Calção --9-00-00 ; Lote n . ° 84-2 . lanço da 
dita --- 8-00-00 Lote n.º 85 - Xencri Grande e pequeno ---- 1-10-00 ; 
Lote n .° 86 -Zunvalém Vão e Zuoni, pequeno — 9-00-00 ; Lote 
n . 93 Ramzalechém Vão e parte de Zuom grande — 7-10-00 ; 
Lote n . 94-1 ,º lanço de Ramzal -- 7-00-00 ; Lote n.º 95-2 . 
lanço da dita --7-10-00 ; Lote n.º 96 -Menzuarichem Vão 
8-00-00 ; Lote n.º 97 -Fulanchém Vão 7-10-00 ; Lote n .° 100 
2.° lanço Canteiro grande --- 5-00-00 ; Lote n .° 104-1,9 lanço 
Nangor — 4-00-00 ; Lote n.º 105-1.º lanço de Condoaco — 
4-00-00 ; Lote n .° 106-2.º lanço Condoaco --- 4-00-00 ; Lote 
n.o 107.- Pornicho Orco - -12-10-00 ; Lote n.º 108 - Vanlu Zuar 
3-10-00 ; Lote n . 109-1.° : lanço Pimplaco . - 8-00-00 ; Lote 
n.º 110-2.º lanço da dita 8-00-00 ; Lote n.º 012-1.º lanço de 
Adverica grande - 7-00-00 ; Lote n.º 113-2.º lanço da dita - 
7-10-00 ; Lote 
Lote n.o 114 - Adverica pequeno 

pequeno --- 7-00-00 ; Lote 
n . ° 115 -Aulra:lbone 2-00-00 ; Lote n . 118-2 ° lanço de Ban 
dorli ---- 2-10-00 ; Lote n .° 120-1.• lanço de Ponhaco --- 8-00-00 ; 
Lote n .° 122-1 ° lanço de Ponchaco pequeno --- 4-00-00 ; Lote 
n .° 123-2.º lanço da dita 5-00-00 ; Lote n .° 124-3,9 lanço da 
dita — 5-00-00 ; Lote n .° 125-1 . lanço de Pimplaco --5-00-00 ; 
Lote n .° 126-2.º lanço da dita - 6-00-00 ; Lote n . 127-3.º lanço 
da dita --- 7-00-00 ; Lote n .° 128 --- Odio Orco -- 7: 00-00 ; Lote 
n .° 129-1.• Sipiaco " pequeno --- 5-00-00 ; Lote n .° 130-2. lanço 
da... dita -5-00-00 € : Lote n .° : 131-1." 

€ : Lote n .° : 131-1.º lanço : de Siriaco 
grande --- 5-00-00 . 

Batim ; 27 de Janeiro de 1969.- O Escrivão , Panduronga 
G. Dessai. 

G. n .° 2287/1969 

Macasana 
15 São convidados os interessados que queiram arrendar 
o seguinte varzio desta comunidade pela renda abaixo indi 
cada , equivalente a 1/6 de produção bruta do cálculo a reque 
rerem a junta administrativa desta comunidade, no prazo de 
dez dias , a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
dando entrada aos pedidos na casa das sessões da comuni. 
dade com todos os pormenores para o apuramento do direito 
de preferência ao abrigo do n.º 4 de Portaria GAD / 74 /62/ 
/ 21347 , de 18 de Dezembro de 1962: 

Lote 11.9 141 denominado 1.º lanço de Pautikando , pela 
renda anual de 125,000 quilos . 

G. n . ° 2306/1969 


AL 


16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the appli 
cation of Aleixo Sousa , from Macasana , tenant of 28th lot 


16 È convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na sua casa das sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de dar a sua opinião sobre o requerimento de 
Aleixo Souza , de Macasana , arrendatario do 28. lanço de 
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of Ollemcasana asking for reduction of yearly rent on basis 
of erosion of the land leased to him . 

Macasana , 14th January , 1969. — The Clerk , Cesar Quintao 
da Costa . 

V. no . 23115/11989 


- 


Fraternal of Aldona 
17 The above Comunidade is hereby convened to meet 
at its premises in an extraordinary meeting to be held at 
11 a . m ., on 3rd Sunday after this notice has been published 
in the Government Gazette, to express the feelings about 
the expected abolition of Comunidades, at the request of 
some components of this Comunidade . 

Aldona , 20th January , 1969. — The Clerk , Romão Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas . 

V. no . 2312/1969 
Boa Esperança of Aldona 
18 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its Meeting Hail, on the third Sunday after the publication 
of this notice in Government Gazette , at 11 a . m ., at the 
request of some components of the said Comunidade, in 
order to , in an extraordinary session , voice its feelings about 
the proposed abolition of Comunidades . 

Aldona , 21st January , 1969. - The Clerk , Naraina Govinda 
Zoixi. 

V , no . 2313/1969 

Saligão 
19 The abovementioned Comunidade is hereby convened an 
extraordinary meeting at 10 a . m ., at its Meeting House , 
with representation of 2/3 of social capital on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
in order to deliberate , in terms of the dispatch of the Admi 
nistrator regarding the change of the purpose of the denomi 
nated place Franscho Gonsulo , reserved for the resting place 
cattle in Tombo ist number 48 a ) into a playground for the 
children , of an area of 721 sq metres approximately requested 
by sister Mary Veronica , Directress of Lourdes Convent High 
School of this village of Saligao , for the children of the same 
School. 

In case it does not meet on that day, the same is con 
vened for a second time on the 4th Sunday , at the same 
place , in the same way , at the same time, to deliberate the 
same matter and failing to meet even on this day the same 
is convened for the third time on the 5th Sunday at 10 a . m ., 
at the same place in order to deliberate the abovementioned 
matter in the ordinary system . 

Saligão 20th January , 1969. -- The Clerk , Avelino Rosario 
Fernandes . 

V. no . 2324/1969 

Raia 
20 Sunday the 26th instant having coincided with a 
public holiday , the meeting of this Comunidade as scheduled 
vide Boletim Oficial (Govt. Gazette ) dated 9th instant 
cannot be held on that date and is therefore postponed and 
will now be held on 9th February at the same time and with 
the same formalities. The meeting in question is in connec 
tion with an application of Raia - Rachol Panchayat for 
acquiring a portion of land of this Comunidade . 

Rala , 24th January , 1969. — The Clerk , Panduranga Sinai 
Candiaparcar. 

V. no . 2369/1969 

Cortalim 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday 
at 10 a . m . after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to give its opinion on the file no . 14 / 
/ 1968 the lease , in which it has been proposed to change of 
plot no . 194 known Falencia de Rosa Aurora Lima, situated 
in the village, which have been presently kept for public 
utility , to conceeding of plots , for construction purposes . 

Cortalim , 6th January , 1969. The Clerk , Isidoro Hermo. 
yenes Gracias . 

V. no . 2360/1969 


Ollemcasana , pedindo redução da renda anual fundando -se na 
erosão da terra a ele arrendada . 

Macasand , 414 de Janeiro de 1969, O Escrivão , César 
Quintão da Costa . 

* G , . ° 231541989 
Fraternal de Aldona 
17 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de , em 
sessão extraordinária , exprimir o seu sentimento quanto 
à pretendida extinção das comunidades, a pedido de alguns 
componentes desta comunidade. 

Aldonā , 20 de Janeiro de 1969. - O Escrivão , Romão Ti 
búrcio Caetano de Sousa Freitas. 

G. n .° 2312/1969 
Boa Esperança de Aldona 
18 È convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa de suas sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, às 11 horas, a pedido de alguns 
componentes da mesma comunidade , a fim de , em sessão 
extraordinária , exprimir os seus sentimentos sobre a preten 
dida extinção das comunidades. 

Aldonã , 21 de Janeiro de 1969 . O Escrivão , Naraina 
Govinda Zoiai. 

G. ng ° 2313369 

Saligão 
É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária ;- no terceiro domingo após à publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas no local das 
sessões, em representação de 2/3 do capital social, a fim de 
deliberar , nos termos do V. despacho do Senhor Adminis 
trador , sobre a mudança do destino do terreno denominado 
Franscho Gonsulo , reservado para pousio do gado no Tombo 
1.º sob o n.º 48 a ) para campos de jogos para crianças de 
área 721 m², aproximadamente, requerido pela Sra . M. Veró 
nica , Directora do Convento de Nossa Sra . de Lourdes High 
School desta aldeia de Saligão, para crianças , da mesma 
escola . 

Não se reunindo desta vez é convocada pela 2. vez , no 
4.0. domingo , no mesmo local, pela mesma forma, pelas mes 
mas horas , para deliberar sobre o mesmo assunto . Não se 
reunindo ainda desta vez é convocada pela terceira vez , no 
quinto domingo , pelas 10 horas , no mesmo lugar, para deli 
berar sobre o mesmo assunto na sua forma ordinária . 

Saligāo ; 20 de Janeiro de 1969. -O Escrivão, Avelino 
Rosário Fernandes . 

G. n . 2324/1969 
Raia 


20 Tendo recaido no Domingo 26. do corrente a reunião 
desta comunidade, publicada no Boletim Oficial , de 9 do cor 
rente , sobre o processo de aforamento requerido pelo Paa 
chayat de Raia , Rachol e sendo este dia feriado nacional, a 
reunião da comunidade fica adiada para o dia 9 de Fevereiro 

seguinte , pela mesma hora e com as mesmas formalidades . 
Raia , 24 de Janeiro de 1969 .-- O Escrivão, Panduranga 
Sinai Candiaparcar. 

G. n.o 2369/1969 

Cortalim 
21 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das sessões , no terceiro domingo, pelas 
10 horas, após a publicação deste no Boletim Oficial, para delis 
berar o que tiver por conveniente sobre o processo n . 14/1968 , 
de aforamento em que se pretende mudar o destino do térréno 
de lote n.º 194 , denominado Falência de Rosa Aurora Lima, 
sito na mesma aldeia , dado na tombação para palmar para 
concessão de aforamentos das casas. 

Cortalim , 6 de Janeiro de 1969. --O Escrivão , Isidoro Her 
mógenes Gracias . 

G. n . ° 2360/1969. 


« Montepio do Estado da India » 


Montepio do Estado da India 


Notice 


22 A period of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette to all interested parties who may be entitled to the 


Edita ! 
22 Por este Montepio correm éditos de trinta dias , a contar 
da publicação deste no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
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SERIES TIL NO : 45 


refund on account of the amount contributed towards* < Mon 
tepio do Estado da India » , by Francisco Xavier Lopes, who 
was Pianist in Radio Goa , member : no .. 5268, expired on 16th 
April, 1967. 

Maria Alina A , R. e Lopes, widow , resident at Panaji , is 
claiming the amount due to the member as his widow and 
heiress . 

Monitépio do Estado da India » , in Goa , 25th January , 1969. 
The Liquidator, Rajarama Hede. :) 

Vnio - 2347 / 1969 


tância de Montepio do Estado da India , contribuída por Fran 
cisco Xavier Lopes, que foi pianista da Emissora de Goa , 
socio n . ° 5268 , falecido em 16 de Abril de 1967: 

Habilita -se para receber a mesma importância como meeira 
e herdeira a sua viúva Maria Alina A. R. e Lopes , moradora 
em Panagi. 

Montepio do Estado da India ; em Goa , 25 de Janeiro de 
1969, O Liquidatário , Rajarama Hede . 

GD: 2347/1960 


« Devalaias» ...... 


Devalaias. 


Xri Säteri Gramaderi of Assolda 6 Quepem 
:23 It is hereby made known, that all interested mahajans 
of age, are hereby convened on 16th February , 1969 , at 
3 p.m., at the usual place of this Devalaya , so as to register 
their names in the Catalogue, as new mahajans of this De 
válaya , according to law . 

Assolda , 31st January, 1969. -- The President, Vitoba Rauto 
Dessai. 

V. no . 12368/1969 
Xri Calica Devasthan Sanstan , Cansarpale 
24 In substitution of the meeting of mahajans, convened , 
by a notice published in the Govt . Gazette no . 42, series III , 
dated 16th January 1969 , for the 2nd of February 1969, at 
11 a . m ., the same meeting is again convened on the 23rd of 
February 1969 , at 11 a . m ., at the Sabha Mandop of the 
Devasthan , in order to give its opinion on the complaints of 
the mahajans against Shri -Madhusudhan Pundolic Shirodcar , 
secretary of the same Devasthan . 

The mahajans are requested to be present for the same 
meeting at the date, time and place and for the purpose 
mentioned above . 
Cansarpale , 4th February , 

The President, Pan . 
dharinath Amrutrao Verlekar . 

V. no . 2386/1969 


Xri Sater Gramadevi de Assolda de Quepém 
23 Faz - se público que no dia 16 de Fevereiro de 1969, 
às 15 horas, no lugar de costume desta Devalaia , são convi 
dados os mazanes interessados de maior de idade, a fim de 
inscrever os seus nomes no respectivo catálogo , com novos 
mazanes desta Devalaia , nos termos da lei. 

Assoldá , 31 de Janeiro de 1969. O Presidente , Vitoba 
Rauto Dessai. 

G. n ." 2368/1969 . 
Xri Calica Devasthan Sanstan, Cansarpale 
24 Em substituição da sessão da mazania anunciada no 
Boletim Oficial No. 42, 3. série de 16-1-1969 , para o dia 
2-2-1969 , às 11 horas , é novamente convocada a mazania 
da supradita Devalaia para se reunir em sessão no dia 
23-2-1969, às 11 horas , no Sabhá Mandop da Devalaia , 
a fim de dar a sua opinião sobre as reclamações dos mazanes 
contra o Sr. Madhusudhan Pundolic Shirodcar, escrivão da 
mesma Devalaia . 

Roga -se a assistência dos mazanes para a sessão convocada 
para o supradito fim no local, dia e horas acima mencionadas . 

Cansarpale , 4 de Fevereiro de 1969. -- O Presidente , Pan 
dharinath Amrutrao Verlekar . 

G. n . 2386/1969 
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Private advertisements 


Particulares 


25 Rufina Sousa e Costa , from Guirdolim , wishes to collect 
e from the Comunidade of Macasana the unpaid and unpres 

cribed dividends of the years 1967 and 1968. amounting to 
Rs. 62-00 relating to the shares belonging to her deceased 
mother Maria Bregaria Francisca F. C. Almeida Couto e 
Sousa , from Macasana . 

Those who think they have a right may claimi in due time 
before the competent authorities . 

V , no . 2308 / 19.69 


25 Rufina Sousa e Costa , de Guirdolim , pretende levantar 
do cofre da comunidade de Macasana , os réditos parados e 
não prescritos dos anos de 1967 e 1968 na importância de 
Rps . 62-00 , referentes as acções que figuram em nome da sua 
falecida mãe Maria Bregaria Francisca F. C. Almeida Couto 
e Sousa , que foi de Macasana . 

Os que quiserem reclamar contra esta pretensão o façam 
nas estações competentes e no prazo legal. 

G. . ° 2308/1969 


26 Dr. Jaime Almeida , from Macasana , wishes to collect 
from the Comunidade of Macasana, the unpaid and unpres 
cribed dividends of the years 1967 and 1968 amounting to 
Rs 126-00 relating to the shares belonging to his father 
Pedro Antonio Almeida , deceased, from Macasana . 

Those who think they have a right may claim in due time 
before the competent authorities . 

V ... no . 23: 10/1969 


26 Dr. Jaime Almeida , de Macasana , pretende levantar do 
cofre da comunidade de Macasana , os réditos parados e não 
prescritos dos anos de 1967 e 1:968 na importância de 
Rps. 126-00 , referentes as acções que figuram em nome do 
seu falecido pai Pedro António Almeida , que foi de Macasana . 

Os que quiserem reclamar contra esta pretensão o façam 
nas estações competentes e no prazo legal. 

G. 2.° 2310/196:9 


27 Maria Alda H. A , Gonsalves e Nunes , from Panaji 
announces that she which to receive from Batim Comunidade 
a sum of Rs. 425-51 Ps, of arrears of shares belonging to 
Hermenegildo Nunes Velho , her grand father of the years 1963 
to 1968 as an interested party , 

V. nq, 2320/1969 


27 Maria Alda H. A. Gonsalves e Nunes, residente em 
Panagi, anuncia que pretende levantar do cofre da comunidade 
de Batim , na qualidade de interessada na herança , os divi 
dendos parados e não prescritos dos anos de 1963 a 1968, do 
título do seu fimado sogro Hermenegildo Nunes Velho, que 
foi de Panagi, do montante de Rps . 425-51 Ps. 

G. ñ .. 2320/1969 
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28 Dincar Xembu Sinai Lada , of Camorlim and residing 
at Mapusa , son of late Xembu Sinai Lada , who was from 
Camorlim , announces that he wishes to collect from the Trea 
sury of Comunidade of Camorlim , the sum of rupees seventy 
six (Rs. 76 / - ) being the amount of six shares of the years 
1958 , 1959 and 1968 , belonging to the Xembu Sinai Lada . 

Those who wish to claim against this petition may apply 
within the time limit . 

V. no . 2384/1969 


28 Dincar Xembú Sinai . Lada , de Camorlim e residente 
em Mapuçá , na qualidade de filho do falecido Xembú Sinai 
Lada, que foi da dita de Camorlim , anuncia para os devidos 
efeitos que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Camorlim , Bardês , a quantia de setenta e seis rupias 
(Rps . 76 / - ) , proveniente de dividendo de seis acções dos anos 
de 1958, 1959 e 1968 , pertencentes ao dito seu finado pai. 

Os que quiserem reclamar contra esta pretensão o façam 
nas estações competentes , dentro do prazo legal. 

G , nQ ° 2384/1989 
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